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요 약  
지식이나 정보를 찾는 경우 아날로그적인 인쇄된 책이나 출판물 등등의 종이로 기록된 

매체보다는 디지털적으로 구현되는 웹을 이용하는 방법이 증가하고 있다. 이러한 현상은 

고전적인 종이 사전 보다 디지털 사전을 사용하는 것이 더 효과적이고 시간을 절약할 수 

있다는 인식이 증가되고 있다. 따라서 이러한 어휘를 구성하는 어휘 의미망 구축은 

언어학계와 전산언어학, 자연어 처리 전공자들에게 있어서 중요한 문제로 떠오르고 있다. 

이를 위해 언어학자들은 어휘의 의미와 개념을 구조화하여 분류할 수 있는 방법을 찾기 위해 

수많은 연구가 진행되었다. 이러한 연구에서 어휘 의미망을 구성하기 위한 전문용어는 

일반어와 같이 중요한 요소이다. 하지만 이러한 과정에서 전문용어를 찾고 축적하는 

과정에서 여전히 종이로 된 사전 문서나 디지털로 된 방대한 자료를 사람이 직접 확인하고 

그 중에서 전문용어를 추출하고 정리하는 과정을 수작업으로 거치고 있다. 본 논문에서는 

이러한 인적 작업의 오류를 보완하기 위해서 디지털로 된 자료에서 사용자가 원하는 

전문용어를 추출할 수 있는 자동화된 프로그램을 제안한다. 
 

Abstract 
The trend of seeking knowledge or information has been increasingly shifting towards the digital 

implementation on the web rather than relying on analog printed media such as books or publications. 

This shift is driven by the perception that using digital resources, particularly digital dictionaries, is 

more effective and time-saving compared to traditional paper dictionaries. Consequently, the 

construction of a semantic network for vocabulary has emerged as a significant issue for linguists, 

computational linguists, and natural language processing specialists. To address this, linguists have 

conducted numerous studies to find methods for structuring and classifying the meanings and concepts 

of vocabulary. In these studies, specialized terminology for constructing vocabulary semantic networks 

is as crucial as common language. However, in the process of finding and accumulating specialized 

terminology, there is still a manual step where individuals directly verify and extract specialized terms 

from paper documents or vast digital datasets. In this paper, we propose an automated program to 

extract the specialized terms that users desire from digital materials, aiming to compensate for errors 

in human-operated tasks and streamline the process. 
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Ⅰ. 서론 
 

최근의 기술의 발전과 인터넷의 발달로 인해 점차 다양한 국가와 문화의 교류가 다양해지고 

이러한 문화의 교류도 다양해지고 있다. 따라서 최근에는 지식이나 정보를 찾는 경우 

아날로그적인 인쇄된 책이나 출판물 등등의 종이로 기록된 매체보다는 디지털적으로 구현되는 

웹을 이용하는 방법이 증가하고 있다. 모르는 문장이나 모르는 지식을 찾을 때에도 종이로 된 

사전보다는 인터넷 검색 시스템을 통한 검색을 통해 디지털화된 사전을 활용하는 경우가 

많아지고 있다. 이러한 현상은 고전적인 종이 사전 보다 디지털 사전을 사용하는 것이 더 

효과적이고 시간을 절약할 수 있다는 인식이 증가되고 있다. 디지털 사전을 사용하여 정보에 

접근하는 경우, 찾고자 하는 정보에 대한 텍스트 자료만 아니라 해당 정보에 관련되는 이미지, 

동영상, 기타 관련 텍스트 내용을 제공하는 데이터 등 관련된 정보들이 종이 사전에 비해 

다양하고 풍부하게 제공되기 때문이다[1][2][3]. 

 따라서 이러한 어휘를 구성하는 어휘 의미망 구축은 언어학계와 전산언어학, 자연어 처리 

전공자들에게 있어서 중요한 문제로 떠오르고 있다. 어위 의미망 구축이 중요하게 된 이유는 

어위 의미망이 컴퓨터를 통한 자연어 처리의 기초 자원으로 사용되면서 중요해지기 시작하였다. 

특히 정보 검색, 기계어 번역 등의 작업에서 어휘 의미망 자료는 중요한 지식 베이스로서 

사용되고 있다. 이러한 어휘 의미망 자료를 통해서 컴퓨터는 자연어 처리를 위한 학습을 할 수 

있고 이를 통해서 사용자에게 더 다양한 검색을 할 수 있게 해주었다. 기계어 번역에서 어휘 

의미망은 단어 의미를 파악하는 과정에서 중의성을 해결하는 중요한 요소로서 사용된다. 이를 

위해 언어학자들은 어휘의 의미와 개념을 구조화하여 분류 할 수 있는 방법을 찾기 위해 수 많은 

연구가 진행되었다[4][5].  

 이러한 연구에서 어휘 의미망을 구성하기 위한 전문용어는 일반어와 같이 중요한 요소이다. 

이를 반증하듯 전문어 사전이 아닌 일반 사전에서 각 분야의 전문용어들이 표제어로 등록되고 

있다. 고전적인 종이 사전만 아니라 웹에 존재하는 디지털 사전 또한 마찬가지다. 하지만 이러한 

전문용어를 어떠한 방법으로 구성할 것인가 또한 중요한 문제이다. 또한 이런 전문용어들은 

시대가 지속됨에 따라서 점점 새로운 의미의 단어도 추가되고 필요에 따라서 색다른 

전문용어들이 추가됨으로써 대량의 데이터가 축적되게 된다. 따라서 이러한 데이터들을 

사용자가 얼마나 찾기 쉽게 검색 시스템을 구성하고, 관리하고, 보수하는가에 달려 있다[6][7]. 

 하지만 이러한 과정에서 전문용어를 찾고 축적하는 과정에서 여전히 종이로 된 사전 문서나 

디지털로 된 방대한 자료를 사람이 직접 확인하고 그 중에서 전문용어를 추출하고 정리하는 

과정을 수작업으로 거치고 있다. 이러한 과정은 인적 작업이므로 작업을 하는 중에 인적 오류가 

발생하여서 다른 의미의 데이터로 저장을 할 수 있고 또한 데이터를 수집하고 정리하는 시간과 

비용이 발생할 수 있다. 이는 데이터의 수가 많으면 많을수록 비례하여 증가하기 때문에 

그만큼의 손해가 발생하게 된다.  

본 논문에서는 이러한 인적 작업의 오류를 보완하기 위해서 디지털로 된 자료에서 사용자가 

원하는 전문용어를 추출할 수 있는 자동화된 프로그램을 제안한다. 제안하는 프로그램을 

통해서 사용자는 분석하고자 하는 디지털 자료를 입력하고 프로그램이 분류한 분류 체계를 

통한 전문용어 선택을 통해서 자동으로 전문용어를 저장하고 관리할 수 있다. 

 

 

Ⅱ. 관련 연구 
 

J. H. Koo et al [1] 에서는 특정 정보 요소를 지정하고 해당하는 정보 요소를 문장에서 

추출하여서 XML로 구성하여서 사용자에게 제공하는 방법으로 구성하였다. 해당 XML은 관계 

구조로 구성되어서 각각의 요소들이 관계되는 요소들에 대해 쉽게 파악할 수 있는 장점이 

있으나 이를 구성하기 위해서는 수동으로 각 문장에서 해당 요소를 찾아서 XML에 입력해야 

하는 단점이 있다.  

 B. K. Kang [4] 에서는 언어 별로 제공되는 사전 자료를 활용하여서 자동으로 어휘 의미망을 

구성하는 작업을 제안하였다. 자동으로 어휘 의미망을 구성할 수 있다는 장점이 있지만 단어에 
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해당하는 어휘만 분석을 할 수 있다는 단점이 있으며 사전에 존재하지 않는 단어에 대해서는 

분석을 할 수 없다는 단점이 있다. 

Y. S. Bang [6] 에서는 전문용어를 선정하는 방법에 대한 방법론은 제안하였으며 이를 통해 

선택된 전문용어들이 다양한 사용자들이 사용할 수 있는 전문용어집으로 사용할 수 있도록 

구성하였다. 다양한 사용자들이 구성된 전문용어를 통해서 사용할 수 있다는 장점이 있으나 

자동화를 지원하지 않기 때문에 수작업으로 전문용어를 추출해야하는 단점이 있다. 

E. J. Kwon [7] 에서는 역사 관점에서의 전문용어 추출을 위해서 전문용어를 추출하는 방법을 

제안하였다. 이를 통해서 역사 관점에서의 전문용어를 구성하였지만 해당 전문용어들은 역사 

용어로만 사용할 수 있다는 단점이 있다.  

 Y. J. Yoo [8] 에서는 시소러스 분류 체계를 보완하기 위해서 전문용어 추출을 통해서 

분류체계를 보안하는 방법을 제안하였다. 이를 통해서 용어 분류에 있어서 유연성과 특징성을 

가지는 분류 체계를 구성하는 장점이 있으나 모든 작업을 수작업으로 하는 단점이 있다. 위와 

같은 연구들의 특징을 정리한 내용은 표 1과 같다. 

 

Table 1. Comparison of Characteristics in Related Research 

표 1. 관련 연구 특징 비교 

Name Usability Versatility Automation 

J. H. Koo et al [1] √ √  

B. K. Kang [4]  √ √ 

Y. S. Bang [6] √ √  

E. J. Kwon [7] √   

Y. J. Yoo [8] √   

 

 

Ⅲ. 전문용어 추출 자동화 방안 
 

본 논문에서 제안하는 전문용어 추출 자동화 프로그램은 그림 1과 같이 구성된다. 사용자는 

고전언어를 선택하고 분석하고자 하는 전문용어를 선택한다. 전문용어 추출기는 입력된 

고전언어와 전문용어를 확인하고 룰 베이스 기반의 점수를 부여하여 최종적인 전문용어를 

선택한다. 전문용어 추출기는 최종적인 결과를 엑셀 파일로 사용자에게 제공하여서 쉽게 

추출된 전문용어를 확인 할 수 있도록 하였다. 

 

 
Figure 1. Automated Specialized Terminology Extraction Program Overview  

그림 1. 전문용어 추출 자동화 프로그램 요약 

 

사용자는 해당 화면에서 분석하고자 하는 디지털로 된 자료와 사용자가 전문용어로 

추출하기를 원하는 사전 데이터를 각각 Analysis File, Index File 로 입력한다. 
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사용자가 파일을 입력하고 분석 버튼을 선택하면 시스템은 디지털로 된 자료와 사용자의 

사전 데이터를 비교하여서 전문용어로 선정될 수 있는 단어들을 분류한다. 분류가 완료되면 

하나의 문장을 기준으로 하여 해당하는 문장과 단어들을 표시해준다. 해당 결과는 그림 2 와 

같이 구성된다. 

 

 
Figure 2. Automated Specialized Terminology Extraction Program  

그림 2. 입력 데이터 분석 결과 

 

사용자는 분류된 결과를 확인하고 문장에서 전문용어를 추출하기 위해서 분석을 원하는 

문장을 선택한다. 시스템은 사용자가 문장을 선택하면 해당하는 문장에서 전문용어를 추출할 

수 있는 화면을 제공한다. 해당 화면은 그림 3과 같다.  

사용자는 해당 화면에서 사용자가 선택한 문장과 방점을 기준으로 분리한 전체 문장을 볼 수 

있다. 또한 방점을 기준으로 한 문장씩 분석을 할 수 있도록 현재 분석되고 있는 문장인 확인 

문장을 확인할 수 있고 해당 확인 문장에서 전문용어로 선택될 수 있는 후보들인 출현 단어들이 

표시되게 된다. 출현 단어의 경우 사용자의 사전 데이터의 단어들 중 룰 베이스 기반의 점수 

배분을 통해서 점수가 높은 순서대로 표시된다. 룰 베이스 기준은 다음과 같다.  

- 확인 문장에서 도출될 수 있는 단어 중 사전 데이터에 단어가 있다면 점수를 얻는다. 

- 추출되는 단어 중 더 긴 단어가 높은 점수를 받는다. 

- 추출되는 단어가 동일한 길이라면 사전 데이터에서 더 먼저 기록된 단어가 높은 점수를 

받는다. 

- 추출되는 단어가 동일한 단어라면 필터 단어의 사전 순으로 빠른 단어가 높은 점수를 받는다. 

- 만약, 단어 필터가 지정되면 필터에 포함되지 않는 단어는 점수를 모두 잃는다. 

 위의 룰 베이스를 기준으로 점수를 배분하고 배분된 점수에 따라서 출현 단어의 순서가 

지정된다. 전문용어로써 추출하고 싶은 단어가 있다면 출현 단어에서 선택 단어로 단어를 

드래그 앤 드롭하면 된다.  

예를 들어 “易之彖象及大象”라는 분석 문장이 존재할 때, 해당하는 전문용어는 

“易之{자(字).}”, “易之{당(唐) 이이간(李夷簡)의 자.}”, “易之{원(元) 내현(迺賢)의 자.}”, 

“大象{북주(北周) 정제(靜帝:宇文衍)의 연호(579～580).}”가 존재하게 된다. 해당되는 

전문용어는 위에서 작성된 룰 베이스 점수에 기반하여서 각 단어들 별로 점수를 얻게 되고 이를 

기반으로 하여서 UI에 표시되게 된다. 

단어 선택이 완료되면 다음 문장 버튼을 통해서 다음 문장으로 전환할 수 있다. 만약 선택 

단어를 잘못 선택하였다면 단어 리셋 버튼을 통해서 다시 단어 선택을 수행할 수 있으며, 다음 

문장으로 넘어간 상태에서 이전문장으로 전환하고 싶으면 이전 문장 버튼을 선택하면 된다.  

 위와 같은 과정을 반복하여서 수행하여 전체 문장을 모두 분석을 수행하였다면 최종 확인 

버튼을 선택하여서 그동안 분석한 전문용어 단어들을 저장한다. 저장이 완료되면 그림 2 의 

화면에서 다시 분석하고자 하는 문장을 반복해서 선택하고 위와 같은 과정을 반복해서 

수행한다. 모든 문장에 대한 분석이 완료되면 그림 2 의 최종 완료 버튼을 선택하여 작업을 

종료한다. 최종 완료 버튼을 선택하면 시스템은 사용자가 그동안 분석한 단어를 정리하여 

파일로 구성하여 사용자에게 제공한다. 최종 정리된 파일은 그림 4와 같다. 
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Figure 3. Specialized Terminology Extraction Interface 

그림 3. 전문용어 추출 화면 

 

 
Figure 4. Final Result 

그림 4. 최종 결과 

 

 

Ⅳ. 결론 
 

디지털로 된 자료에서 사용자가 지정한 사전 데이터를 바탕으로 전문용어를 추출할 수 있는 

자동화된 시스템을 구성하였다. 이 시스템을 통해서 사용자가 지정된 사전 데이터를 기반으로 

전문용어를 추출하기 위한 필터 단어를 구성하고 디지털로 된 자료에 적용하였다. 필터 단어를 

통해서 시스템은 사용자에게 전문용어로 선정할 수 있는 단어 후보를 제공하고 이를 사용자가 

최종 선택하여서 전문용어를 선택하는 과정을 거치게 된다. 최종적인 선택이 완료되면 

시스템은 그 동안 사용자가 선택한 전문용어를 정리하여 파일로서 제공하여 사용자가 분류한 

전문용어를 확인할 수 있도록 하였다. 논문에서 제시한 시스템을 통해서 사용자는 시스템이 

제안하는 단어를 선택함으로써 자동으로 디지털로 된 자료에서 사용자가 원하는 전문용어들을 

추출할 수 있게 된다.  
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